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необхідно дотримуватися принципів еквівалентності, адекватності та точності, а 

також застосовувати різні перекладацькі методи. Розвиток технологій та 

автоматизованих систем перекладу допомагає полегшити цей процес, але роль 

професійного перекладача залишається незамінною, особливо у випадках, коли 

потрібен глибокий аналіз тексту та збереження його оригінального стилю.  
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Сучасна сфера інформаційних технологій (ІТ) постійно розвивається та 

охоплює дедалі нові галузі діяльності. Однією з ключових компетентностей у цій 

сфері є професійна англійська мова. Володіння мовою виходить за межі простого 

читання чи написання технічної документації. В умовах діджиталізації дедалі 

важливішим стає застосування інтерактивних методів навчання, зокрема 

вебквестів (WebQuests). 

Вебквест – це навчальний проєкт, де студенти, під керівництвом викладача 

або самостійно, досліджують певну проблему, збирають і аналізують дані, а потім 

– презентують отримані результати (1). Застосування вебквестів у контексті 

формування мовних компетенцій студентів ІТ-спеціальностей сприяє 
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формуванню критичного мислення та швидкого аналізу інформації з іншомовних 

джерел, активізації фахових лексико-граматичних навичок, розвитку вміння 

самостійно шукати дані й опрацьовувати технічну документацію англійською 

мовою, підвищенню мотивації завдяки практичній спрямованості завдань(1, 4). 

Професійно-мовна компетентність ІТ-спеціаліста охоплює (4): 

• Мовленнєвий компонент: володіння фаховою лексикою й граматикою для 

розуміння та створення професійних текстів. 

• Комунікативний компонент: уміння спілкуватися англійською мовою у 

діловій переписці, презентаціях, переговорах. 

• Стратегічний компонент: здатність швидко знаходити потрібну 

інформацію, орієнтуватися в масивах даних та адаптуватися до нових мовних 

ситуацій. 

• Культурологічний компонент: розуміння міжкультурної комунікації й 

толерантної взаємодії. 

Основними видами вебквестів є: 

• Короткострокові: розраховані на кілька занять, щоб формувати окремі 

мовленнєві навички чи ознайомити з вузькою темою (наприклад, «Основи 

програмування»). 

• Довгострокові: тривають кілька тижнів або семестр, мають складнішу 

структуру та передбачають глибші дослідження (наприклад, створення прототипу 

веб-застосунку з англомовною документацією). 

• Рольові: студенти беруть ролі (спеціаліст технічної підтримки, розробник, 

тестувальник тощо) та вирішують виробничі або бізнес-завдання англійською. 

• Творчі: передбачають розробку креативних продуктів (відео, презентації) й 

підвищують мотивацію завдяки відчутному результату. 

Вебквести розвивають усі види мовленнєвої діяльності (2, 4): читання 

(завдяки опрацюванню автентичних текстів студенти розширюють словниковий 

запас); говоріння (презентації й обговорення підсумків тренують усне мовлення, 

вимову та логічність викладу); аудіювання (відеоматеріали (вебінари, виступи на 

конференціях) дають змогу відпрацьовувати сприйняття мови на слух); письмо 
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(результати вебквесту часто оформлюються у вигляді звітів, статей або технічних 

описів англійською мовою). 

Для оцінювання ефективності вебквестів застосовуються опитування та 

анкетування, які виявляють рівень задоволення форматом, досягнення в мовній 

компетентності та професійних уміннях, тощо. 

Проблеми застосування вебквестів з метою вивчення іноземної мови є (4): 

• Технічні обмеження; 

• Методична підготовка викладачів; 

• Непрямий контроль. 

Утім, ці виклики можна долати поетапною організацією проєкту з чіткими 

дедлайнами, гібридними формами навчання та тренінгами для викладачів.  

В університетах України інтеграція вебквестів у навчальний процес тільки 

почалась. Натомість, за кордоном (США, Великобританія, ЄС) вебквести більш 

поширені і, часто, міждисциплінарні: студенти одночасно вдосконалюють мовні 

навички та здобувають технічний чи бізнес-досвід. 
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